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Belgische Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

GEWONE ZITIING 1989-1990 

29 JANUARI 1990 

WETSONTWERP 

houdende verlaging van 
de roerende voorheffing 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Op 1 juli aanstaande zal in het tot stand komen van 
de Europese binnenlandse markt een belangrijke stap 
worden gezet met de inwerkingtreding van het vrije 
kapitaalverkeer binnen de Europese Gemeenschap. 

Er dient echter te worden betreurd dat deze belang­ 
rijke stap naar de voltooiing van een grote binnen­ 
landse Europese markt van 250 miljoen verbruikers 
niet kon worden aangevuld met een akkoord tussen de 
Lid-Staten van de Europese Gemeenschap over een 
gemeenschappelijke minimum bronheffing op de inte­ 
resten. Zo dient evenzeer betreurd te worden dat een 
akkoord uitblijft over de versterking van de adminis­ 
tratieve bijstand tussen de fiscale overheden van de 
Lid-Staten. De regering zal zich blijven inzetten opdat 
zo een dubbel akkoord in de toekomst binnen de 
Europese Gemeenschap zou worden gesloten. De goede 
werking van de Economische en Monetaire Unie hangt 
er immers vanaf. 
In afwachting van die akkoorden moet worden 

onderstreept dat het behoud in België van een relatief 
hoge roerende voorheffing op interesten een nega­ 
tieve weerslag heeft, gezien drie buurlanden (het 
Groothertogdom Luxemburg, Nederland en de DBR) 
geen voorheffing kennen op interesten. De voorhef­ 
fing van 25 % heeft immers een massale verplaatsing 
van het Belgisch spaargeld tot gevolg en verrijkt eco­ 
nomische en financiële krachten buiten België. Boven­ 
dien wordt de kost van de Staatsleningen en van het 
ondernemingskrediet erdoor verhoogd en vormt het 
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Chambre des Représentants 
de Belgique 

SESSION ORDINAIRE 1989-1990 

29 JANVIER 1990 

PROJET DE LOI 

portant réduction du 
précompte mobilier 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Au 1er juillet prochain, l'achèvement du marché 
intérieur européen franchira une étape importante 
avec l'entrée en vigueur de la libre circulation des 
capitaux dans la Communauté européenne. 
Il faut néanmoins regretter que cette étape impor­ 

tante de la constitution d'un grand marché intérieur 
de 250 millions de consommateurs n'ait pas pu être 
complétée par un accord des Etats membres de la 
Communauté Européenne sur un niveau minimum 
commun de retenue à la source sur les intérêts. Doit 
tout autant être regrettée l'absence d'un accord sur un 
renforcement de l'assistance administrative entre les 
autorités fiscales des Etats membres. Le gouverne­ 
ment poursuivra ses efforts afin qu'un tel double 
accord soit, dans l'avenir, conclu au sein de la Com­ 
munauté Européenne. Un bon fonctionnement de 
l'Union Economique et Monétaire en dépend notam­ 
ment. 

Dans l'attente de ces accords, il y a lieu de souligner 
que le maintien en Belgique d'un précompte mobilier 
relativement élevé sur les intérêts exerce des effets 
négatifs alors que trois pays voisins (le Grand-Duché 
de Luxembourg, les Pays-Bas et la RF A) ne prélèvent 
pas de précompte sur les intérêts. Le précompte à 
25 % entraîne en effet une délocalisation massive de 
l'épargne belge et enrichit des acteurs économiques et 
financiers en dehors de la Belgique. Il renchérit en 
outre le coût des emprunts d'Etat et du crédit aux 
entreprises et handicape lourdement le développe- 
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een zware belemmering bij de ontwikkeling van Bel­ 
gië als financieel centrum. Tenslotte is die voorhefling 
er oorzaak van dat de financiële deskundigheid 
waarover ons land beschikt naar het buitenland gaat; 
zij werkt een steriele concentratie van energie in een 
fiscale engineering in de hand die uitsluitend de ver­ 
mindering van de belastingdruk beoogt. 

Zowel de Europese context als de perverse gevolgen 
van een eenvoudig status quo rechtvaardigen het in­ 
dienen bij het Parlement van een wetsontwerp om de 
roerende voorheffing op interesten uit nieuwe vast­ 
rentende activa te verlagen van 25 % tot 10 %. Dit wil 
zeggen dat het hoofdzakelijk gaat om obligaties, kas­ 
bons en termijnrekeningen. De roerende voorheffing­ 
behoudt haar bevrijdend karakter. 

Overigens vereist de toestand van de overheidsfi­ 
nanciën dat de verlaging van de roerende voorheffing 
voor de begroting neutraal is. Er worden dan ook 
compensatiemaatregelen voorgesteld. Hierbij dient 
onderstreept dat elke compensatiemaatregel op de 
inkomsten van particulieren uitgesloten werd. Op het 
ogenblik dat deze ten volle de belastinghervorming 
van 7 december 1988 zullen genieten mochten op 
geen enkele wijze de voordelen ervan worden beknot. 

COMMENTAAR OP DE ARTIKELEN 

Artikel 1 

De in artikel 93 WIB aangebrachte wijzigingen zijn 
het corrolarium van die welke artikel 3 van dit ontwerp 
aanbrengt aan artikel 174 WIB. 

Enkel de inkomsten van aandelen of delen en van 
belegde kapitalen blijven aan een aanslagvoet van 
25 % onderworpen, terwijl de aanslagvoet met be­ 
trekking tot de andere inkomsten van 25 % op 10 % 
wordt gebracht. · 

Zoals artikel 3, is dit artikel, krachtens artikel 10, 
§ 1, van toepassing op de inkomsten verleend in uit­ 
voering van overeenkomsten gesloten vanaf 1 maart 
1990. 

Art.2 

Eenvoudige technische aanpassing van een ver­ 
wijzing in artikel 135 WIB. 

Art. 3 

Dit artikel dat het artikel 17 4 WIB wijzigt, heeft tot 
doel het tarief van de roerende voorheffing op inkom­ 
sten uit obligaties, schuldvorderingen, leningen, 
deposito's en andere soortgelijke effecten en op di­ 
verse inkomsten van roerende aard tot 10 % te ver­ 
minderen. 

ment de la place financière belge. Enfin, il entraîne 
l'expatriation de l'expertise financière disponible dans 
notre pays et favorise une concentration stérile des 
énergies dans une ingéniérie fiscale qui a pour seul 
but de réduire la charge d'impôt. 

Des raisons tenant tant au contexte européen qu'aux 
effets pervers d'un pur et simple statu quo, justifient 
donc le vote d'un projet de loi réduisant de 25 % à 10 % 
le précompte mobilier sur les intérêts des nouveaux 
actifs à revenu fixe, c'est-à-dire principalement les 
obligations, les bons de caisse et les dépôts à terme. Le 
caractère libératoire du précompte mobilier reste 
maintenu. 

Par ailleurs, la situation des finances publiques exi­ 
ge que soit garantie la neutralité budgétaire de la 
réduction du précompte mobilier. Des mesures de 
compensation sont aussi proposées. A ce propos, il y a 
lieu de souligner que toute mesure de compensation 
sur les revenus des particuliers a été exclue. Au 
moment où ceux-ci vont bénéficier pleinement de la 
réforme fiscale du 7 décembre 1988, il convenait de 
n'en réduire d'aucune manière les avantages. 

COMMENTAIRE DES ARTICLES 

Article 1er 

Les modifications apportées à l'article 93 CIR sont 
corrélatives à celles apportées à l'article 174 CIR par 
l'article 3 de ce projet. 

Seuls les revenus d'actions ou parts, et de capitaux 
investis continuent à subir une taxation au taux de 
25 %, la taxation afférente aux autres revenus étant 
ramenée de 25 à 10 %. 

Comme l'article 3, le présent article est applicable, 
en vertu de l'article 10, § 1er, aux revenus alloués en 
exécution de conventions conclues à partir du 1er mars 
1990. 

Art.2 

Simple adaptation technique d'une référence dans 
l'article 135 CIR. 

Art. 3 

Le présent article modifiant l'article 17 4 CIR a pour 
objet de ramener à 10 % le taux du précompte mobilier 
sur les revenus d'obligations, créances, prêts, dépôts 
et autres titres analogues et sur les revenus divers à 
caractère mobilier. 
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De andere wljzigingm1 die aan dat artikel worden 
aangebracht zijn louter formeel, daal' de hiervoor 
beoogde wijziging ten gronde een nieuwe redactie van 
de tekst noodzakelijk maakt. 

Overeenkomstig artikel 10, § 1 van het huidig ont­ 
werp slaat de aangebrachte wijziging enkel op de in­ 
komsten verleend in uitvoering van overeenkomsten 
gesloten vanaf 1 maart 1990; in § 2 van datzelfde ar­ 
tikel wordt evenwel een uitzondering ingevoerd inzon­ 
derheid wat de gelddeposito's op zicht betreft, waar­ 
voorde datum van inwerkingtreding wordt vastgesteld 
op 1 januari 1990 en dit teneinde de toepassing ervan 
te vergemakkelijken, gezien het om intresten gaat die 
jaarlijks op 31 december worden berekend. 

Art. 4 

Technische aanpassing van een verwijzing in ar­ 
tikel 187 WIB. 

Art. 5 

De in artikel 191 WIB aangebrachte wijziging ver­ 
laagt de fictieve roerende voorheffing van 25 % tot 
10 % op betaalbaar gestelde inkomsten van certifi­ 
caten van gemeenschappelijke beleggingsfondsen, 
wanneer de coupon niet wordt uitgesplitst. In dit ge­ 
val wordt de laagste aanslagvoet van de voorheffing 
toegepast, thans 10 %. 

Dit artikel is overeenkomstig artikel 10, § 1, van 
toepassing op de nieuwe certificaten die vanaf 1 maart 
1990 worden uitgegeven. 

Art. 6 

Eenvoudige technische aanpassing van een ver­ 
wijzing in artikel 220bis WIB. 

Art. 7 

Dit artikel past op het technisch vlak de wetteksten 
aan die betrekking hebben op de bijzondere heffing op 
roerende inkomsten. 

Art. 8 

Artikel 8 wijzigt artikel 29 van de wet van 11 april 
1983 voor zover dit artikel voorziet in de toekenning 
van een fictieve roerende voorheffing op de inkomsten 
die voortkomen van coördinatiecentra en ven­ 
nootschappen die in tewerkstellingszones zijn geves­ 
tigd. 

Deze fictieve roerende voorheffing wordt van 25/75 
tot 10/90 verminderd wat de inkomsten van schuldvor­ 
deringen en leningen betreft die door deze centra of 
vennootschappen worden toegekend. 

Les autres modifications upportéos ù l'article sont 
de pure forme, la modification de fond visée ci-avant 
nécessitant une réécriture complète du texte actuel. 

En vertu de l'article 10, § 1,•r, du présent projet, la 
modification apportée ne s'applique qu'aux revenus 
alloués en exécution de conventions conclues à partir 
du 1 cr mars 1990; une exception est cependant faite au 
§ 2 de ce même article en ce qui concerne notamment 
les dépôts d'argent à vue, la date d'entrée en vigueur 
étant en l'occurence fixée au 1 cr janvier 1990 pour en 
faciliter l'application pratique, s'agissant en l'espèce 
d'intérêts calculés annuellement au 31 décembre. 

Art. 4 

Adaptation technique d'une référence dans l'article 
187 CIR. 

Art. 5 

La modification apportée à l'article 191 CIR ramène 
de 25 à 10 % le précompte mobilier fictif accordé sur 
les revenus de certificats de fonds communs de place­ 
ment mis en paiement, lorsqu'aucune ventilation du 
coupon n'est effectuée. Dans ce cas, il est fait applica­ 
tion du taux de précompte le plus bas, soit maintenant 
10%. 

· Le présent article s'applique en vertu de l'article 10, 
§ 1er, aux nouveaux certificats émis à partir du 1er mars 
1990. 

Art. 6 

Simple adaptation technique d'une référence dans 
l'article 220bis CIR. 

Art. 7 

Le présent article adapte sur le plan technique les 
textes légaux relatifs à la cotisation spéciale sur 
revenus mobiliers. 

Art. 8 

L'article 8 modifie l'article 29 de la loi du 11 avril 
1983 en tant que cet article prévoit l'octroi d'un 
précompte mobilier fictif sur les revenus provenant de 
centres de coordination et de sociétés établies dans les 
zones d'emploi. 

Ce précompte mobilier fictif est ramené de 25/75 à 
10/90 en ce qui concerne les revenus de créances et 
prêts alloués ou attribués par ces centres ou sociétés. 
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Overeenkomstig artikel 10, * l, tweede lid, is dit 
artikel van toepassing op de vanaf'22 januari 1990 ge­ 
sloten overeenkomsten. 

Art. 9 

Dit artikel wijzigt het koninklijk besluit n' 15 op 
twee vlakken: 

1 ° het percentage van de inkomsten die worden 
uitgekeerd aan aandelen of delen, die van vennoot­ 
schapsbelasting kunnen worden vrijgesteld, wordt 
van 13 % verminderd tot 8 %; 

2° het tijdperk van vrijstelling van zowel de ven­ 
nootschapsbelasting als de personenbelasting wordt 
van tien of negen boekjaren op twaalf of elf boekjaren 
gebracht. 

Krachtens artikel 10, § 1, derde lid, zijn de wijzi­ 
gingen van toepassing vanaf het aanslagjaar 1991. 

Datzelfde artikel 10 bevat in § 3 een afzonderlijke 
maatregel om te vermijden dat wijzigingen aan de 
datum van afsluiting van het boekjaar zouden worden 
gebracht, teneinde het eerste jaar de verlaging van 
het vrijstellingspercentage te ontlopen. 

Art. 10 

De commentaar op dit artikel dat de datum van 
inwerkingtreding van de artikelen 1 tot 9 bevat is 
terug te vinden in de commentaar op die artikelen. 

Met « gelddeposito's zonder aanduiding van ter­ 
mijn » worden bedoeld de depositorekeningen. 

Art. 11 

De vermindering van de roerende voorheffing van 
25 % naar 10 % voor nieuwe financiële vastrentende 
activa kan voor oude effecten die aan de voorheffing 
van 25 % zijn onderworpen leiden tot arbitragever­ 
richtingen tussen belastingplichtigen onderworpen 
aan de bevrijdende roerende voorheffing en belasting­ 
plichtigen voor wie de voorheffing een verrekenbaar 
bestanddeel vormt op de globale belasting of die ervan 
vrijgesteld zijn of de teruggave ervan kunnen genieten. 

Als preventieve maatregel tegen verrichtingen met 
een louter fiscaal belang voorziet artikel 11 in de in­ 
voering van een met het zegel gelijkgestelde taks, die 
het verlies van ontvangsten moet vergoeden die voort­ 
vloeien uit dergelijke verrichtingen. De aanslagvoet 
van 15 % stemt overeen met het verschil tussen de 
nieuwe en de oude aanslagvoet van de roerende voor­ 
heffing. 

Deze maatregel beoogt de voor 15 november 1989 
uitgegeven kasbons die in het bezit zijn van financiële 
inrichtingen en ermede gelijkgesteld, de wisselagen­ 
ten, de verzekeringsondernemingen, de beursven­ 
nootschappen en de gemeenschappelijke beleggings- 

En vertu de l'article 10, § l''', alinéa 2, le présent 
article est applicable aux conventions conclues à partir 
du 22 janvier 1990. 

Art. 9 

Le présent article modifie l'arrêté royal n° 15 sur 2 
plans: 

1° le taux des revenus distribués aux actions ou 
parts qui peuvent être immunisés d'impôt des sociétés 
est ramené de 13 % à 8 %; 

2° la période d'immunité tant de l'impôt des so­ 
ciétés que de l'impôt des personnes physiques est 
portée de dix ou neuf exercices sociaux à douze ou onze 
exercices sociaux. 

En vertu de l'article 10, § t-, alinéa 3, les modifica­ 
tions apportées entrent en vigueur à partir de l'exer­ 
cice d'imposition 1991. 

Ce même article 10 contient en son paragraphe 3 
une mesure destinée à éviter les modifications de la 
date de clôture de l'exercice social qui seraient opérées 
pour éviter la première année la réduction du taux 
d'immunité. 

Art. 10 

Le commentaire du présent article qui contient 
l'entrée en vigueur des articles 1er à 9 est compris dans 
celui afférent à ces articles. 

Sont visés par « dépôts sans stipulation de délai », 
les carnets de dépôt. 

Art. 11 

La réduction du précompte mobilier de 25 % à 10 % 
sur les actifs financiers nouveaux à revenus fixes 
pourrait entraîner des opérations d'arbitrage sur des 
titres anciennement soumis à 25 % de précompte 
entre des contribuables soumis à un précompte mobi­ 
lier libératoire et des contribuables pour lesquels le 
précompte constitue un élément imputable sur l'impôt 
global ou qui en sont exonérés ou pouvant bénéficier 
de sa restitution. 

A titre de mesure de prévention d'opérations justi­ 
fiées par un intérêt uniquement fiscal, la mesure 
proposée à l'article 11 établit une taxe assimilée au 
timbre tendant à compenser la perte de recette résul­ 
tant de ces opérations. Le taux de 15 % correspond à 
la différence entre l'ancien taux du précompte mobi­ 
lier et le nouveau. 

La présente mesure vise les bons de caisse émis 
avant le 15 novembre 1989 et détenus par les établis­ 
sements financiers et y assimilés, les agents de change, 
les entreprises d'assurance, les sociétés de bourse et 
les fonds communs de placement exonérés du 
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fondsen die van de roerende voorheffing zijn vrijge­ 
steld (dit wil zeggen: de in het kader van het pensioen­ 
sparen erkende fondsen). 

Art. 12 

De in artikel 11 ingestelde taks wordt op het vlak 
van de directe belastingen als een verworpen uitgave 
behandeld. 

Art. 13 tot 16 

Deze artikelen bevatten maatregelen die moeten 
beletten dat deposito's vóór de vervaldag worden te­ 
rugbetaald en dat kasbons vervroegd worden afgekocht 
of gernild, teneinde de verlaging van de roerende 
voorheffing te genieten. 

De Minister van Financiën, 

Ph. MAYSTADT 

De Minister van Justitie, 

M. WATHELET 

précompte mobilier (c'est-ù-dire les fonds agréés dans 
le cadre de l'épargne-pension). 

Art. 12 

La taxe instaurée par l'article 11 est traitée comme 
une dépense non admise sur le plan des impôts di­ 
rects. 

Art. 13 à 16 

Ces articles contiennent des mesures tendant à 
éviter le remboursement avant terme de dépôts et le 
rachat anticipé ou l'échange de bons de caisse en vue 
de profiter de l'abaissement du précompte mobilier. 

Le Ministre des Finances, 

Ph. MAYSTADT 

Le Ministre de la Justice, 

M.WATHELET 
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VOORONTWERP VAN WE'l' 
onderworpen uan het advies van de Raad van State 

Voorontwerp van wet houdende verlaging 
van de roerende voorheffing 

Artikel 1 

In artikel 93 van het Wetboek van de inkomstenbelastin­ 
gen, gewijzigd bij artikel 11 van de wet van 15 juli van 1966, 
bij de artikelen 23 en 84 van de wet van 25 juni 1973, bij ar­ 
tikel 28 van de wet van 5 januari 1976, bij artikel 14 van de 
wet van 3 november 1976, bij de artikelen 8 en 33 van de wet 
van22 december 1977, bij artikel 51 vandewetvan4 augus­ 
tus 1978, bij artikel 3 van het koninklijk besluit n° 2 van 
15 februari 1981, bij artikel 8 van het koninklijk besluit 
n° 29 van 30 maart 1982, bij artikel 16 van de wet van 
28 december 1983, bij artikel 17 van de wet van 27 decem­ 
ber 1984 en bij artikel 6 van het koninklijk besluit van 
22 december 1986, worden volgende wijzigingen aange­ 
bracht: 

1° in 1°bis: 
a) wordt in de inleidende zin de aanslagvoet van 25 % 

vervangen door de aanslagvoet van 10 %; 
b) worden in litera c de woorden « en 8° »en« of aange­ 

wende kapitalen » geschrapt; 
c) worden in litera d de woorden « inkomsten van buiten­ 

landse oorsprong » vervangen door de woorden « andere in­ 
komsten dan inkomsten van aandelen of delen en van beleg­ 
de kapitalen van buitenlandse oorsprong »; 

2° er wordt een als volgt luidend 1 °ter ingevoegd : 
« 1 °ter tegen een aanslagvoet van 25 % : 
a) de inkomsten van in het artikel 19, 8°, bedoelde aan­ 

gewende kapitalen, voor zover die inkomsten hoger zijn dan 
het krachtens hetzelfde artikel riiet belastbare bedrag en de 
roerende voorheffing niet is geheven; 

b) de in artikel 11, 4 °, bedoelde inkomsten van aandelen 
of delen en van belegde kapitalen die niet langs een in België 
gevestigde tussenpersoon zijn geïnd of verkregen». 

Art.2 

Artikel 174 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti­ 
kel 30 van de wet van 28 december 1983 wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 

« Art. 174. - De aanslagvoet van de roerende voorhef­ 
fing is vastgesteld : 

1 ° op 10 % wat de inkomsten en opbrengsten van roeren­ 
de goederen en ka pi talen betreft, andere dan inkomsten van 
aandelen of delen en van belegde kapitalen, alsmede voor de 
diverse inkomsten van roerende aard; 

2° op 25 % voor wat betreft de inkomsten van aandelen 
of delen en de inkomsten van belegde kapitalen. 

De aanslagvoet van 25 % wordt evenwel teruggebracht 
op 20 % voor wat betreft de inkomsten van aandelen_of delen 
die inbrengen in geld vertegenwoordigen welke in 1982 ofin 
1983 zijn gedaan met het oog op verrichtingen als bedoeld in 
artikel 2 van het koninklijk besluit n' 15 van 9 maart 1982, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit n' 150 van 30 december 
1982 en die zijn verleend of toegekend voor de vijf, de tien of 

A V AN'l'• PllOJl~'I' DI<~ LOI 

soumis ù l'avis du Conseil d'Etat 

Avant-projet de loi portant réduction 
du précompte mobilier 

Article 1"' 

Dans l'article 93 du Code des impôts sur les revenus, 
modifié par l'article 11 de la loi du 15 juin 1966, par les ar­ 
ticles 23 et 84 de la loi du 25 juin 1973, par l'article 28 de la 
loi du 5 janvier 1976, par les articles 8 et 33 du 22 décembre 
1977, par l'article 51 de la loi du 4 août 1978, par l'article 3 
de l'arrêté royal n" 2 du 15 février 1981, par l'article 8 de 
l'arrêté royal n° 29 du 30 mars 1982, par l'article 16 de la loi 
du28 décembre 1983,parl'article 17 de la loi du 17 décembre 
1984 et par l'article 6 de l'arrêté royal du 22 décembre 1986, 
sont apportées les modifications suivantes : 

1 ° dans le l°bis : 
a) le taux de 25 % de la phrase liminaire est remplacé 

par le taux de 10 %; 
b) les mots « ou de capitaux engagés» et « et 8° » du 

littera c sont supprimés; 
c) les mots « autres que les revenus d'actions ou parts et 

de capitaux investis » sont insérés entre les mots « revenus 
d'origine étrangère » et « visés aux articles » du littera d; 

2° il est inséré un 1 °ter libellé comme suit : 
« l0ter au taux de 25 % : 
a) les revenus de capitaux engagés visés à l'article 19, 8°, 

dans la mesure où ils excèdent le montant non imposable en 
vertu dudit article et où le précompte mobilier n'a pas été 
perçu; 

b) les revenus d'actions ou parts. et de capitaux investis 
visés à l'article 11, 4°, encaissés ou recueillis sans l'inter­ 
vention d'un intermédiaire établi en Belgique. » 

Art. 2 

L'article 174 du même Code, modifié par l'article 30 de la 
loi du 28 décembre 1983 est remplacé par la disposition sui­ 
vante: 

« Art. 174. - Le taux du précompte mobilier est fixé : 

1 ° à 10 % en ce qui concerne les revenus et produits de 
capitaux et biens mobiliers autres que les revenus d'actions 
ou parts et de capitaux investis, ainsi que pour les revenus 
divers à caractère mobilier; 

2° à 25 % en ce qui concerne les revenus d'actions ou 
parts et de capitaux investis. 

Le taux de 25 % est toutefois réduit à 20 % en ce qui con­ 
cerne les revenus d'actions ou parts représentatives d'ap­ 
ports en numéraire effectués en 1982 ou en 1983 pour la réa­ 
lisation d'opérations visées à l'article 2 de l'arrêté royal 
n" 15 du 9 mars 1982, modifié par l'arrêté royal n" 150 du 
30 décembre 1982, alloués ou attribués au titre des cinq, des 
dix ou des neuf premiers exercices sociaux pour lesquels ces 
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de negen eerste boekjaren waarvoor die inkomsten zijn v1·lj­ 
gesteld vnn personenbelasting krachtens artikel 3, * 1, van 
vermeld koninklijk besluit n' 15 "· 

Art. 3 

ln artikel 191, eerste lid, 3°, van hetzelfde wetboek, ge­ 
wijzigd bij artikel 31, 1 °, van de wet van 28 december 1983, 
wordt de aanslagvoet van « 25 % » vervangen door de aan­ 
slagvoet van « 10 % ». 

Art. 4 

In artikel 29 van de wet van 11 april 1983, gewijzigd bij 
artikel 40 van de wet van 28 december 1983, bij artikel 40 
van de wet van 27 december 1984 en bij artikel 43 van de 
wet van 4 augustus 1986, worden in 2°, b, de woorden « van 
25/75 » vervangen door de woorden « van 25/75 » respectie­ 
velijk 10/90 ». 

Art.5 

In het koninklijk besluit n° 15 van 9 maart 1982, gewijzigd 
bij het koninklijk besluit n° 150 van 30 december 1982 en bij 
artikel 78 van de herstelwet van 31 juli 1984, worden de vol­ 
gende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in artikel 2, § 3, eerste lid, worden de woorden « het 
percentage van 8 op 13 gebracht en » geschrapt en de woor­ 
den « op tien of negen boekjaren» vervangen door de woor­ 
den « op twaalfof elf boekjaren gebracht »; 

2° in het tweede lid van hetzelfde artikel 2, § 3, worden de 
woorden « tegen 13 % en »geschrapt en de woorden « tien of 
negen » vervangen door de woorden « twaalf of elf»; 

3° in artikel 2, § 8, wordt het tweede lid geschrapt; 
4° in het derde lid van hetzelfde artikel 2, § 8, worden de 

woorden « vijf of vier » vervangen door de woorden « zeven 
of zes»; 

5° in artikel 3, § 1, tweede lid, worden de woorden « de 
tien of de negen » vervangen door de woorden « de twaalf of 
de elf». 

Art.6 

§ 1. De artikelen 1 tot 3 zijn van toepassing op de 
inkomsten en opbrengsten van roerende goederen en kapi­ 
talen die zijn verleend of toegekend in uitvoering van 
overeenkomsten gesloten vanaf 1 maart 1990. 

Het artikel 4 is van toepassing op de vanaf 22 januari 
1990 gesloten overeenkomsten. 

Artikel 5 is van toepassing vanaf het aanslagjaar 1991. 

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, zijn de 
artikelen 1 en 2 van toepassing op de inkomsten voortgebra­ 
cht door de gelddeposito's op zicht zonder aanduiding van 
termijn of voor een termijn van minder dan 6 maanden die 
zijn gedaan met ingang van 1 januari 1990. 

§ 3. Elke wijziging die vanaf 22 januari 1990 aan de 
datum van afsluiting van de jaarrekening wordt aange­ 
bracht, is zonder uitwerking voor de toepassing van arti­ 
kel 5. 

revenus sont exonérés de l'impôt des persormos phyaiquus 
en vertu de l'article 3, * 1 •·•·, dudit arrêté royal n" 16 ... 

Art. 3 

Dans l'article 191, alinéa 1°', 3°, du même Code, modifié 
par l'article 31, 1 °, de la loi du 28 décembre 1983, Je taux de 
« 25 % » est remplacé par le taux de « 10 % ». 

Art.4 

Dans l'article 29 de la loi du 11 avril 1983, modifié par 
l'article 40 de la loi du 28 décembre 1983, par l'article 40 de 
la loi du 27 décembre 1984 et par l'article 43 de la loi du 
4 août 1986, Jes mots « égalt aux 25/75 » dans le 2°, b, sont 
remplacés par les mots « égal respectivement aux 25/75 et 
aux 10/90 ». 

Art. 5 

Dans l'arrêté royal n° 15, du 9 mars 1982, modifié par 
l'arrêté royal n° 150 du 30 décembre 1982 et par l'article 78 
de la loi de redressement du 31 juillet 1984, sont apportées 
Jes modifications suivantes : 

1 ° dans l'article 2, § 3, alinéa 1er, les mots « le taux de 8 % 
est porté à 13 % et » sont supprimés et les mots « à dix ou 
neuf exercices sociaux » sont remplacés par les mots « est 
portée à douze ou onze exercices sociaux »; 

2° dans l'alinéa 2 du même article 2, § 3, les mots « au 
taux de 13 % et » sont supprimés et les mots « dix ou neuf» 
sont remplacés par les mots « douze ou onze »; 

3° dans l'article 2, § 8, l'alinéa 2 est supprimé; 
4° dans l'alinéa 3 du même article 2, § 8, les mots « des 

cinq ou des quatre » sont remplacés par les mots « des sept 
ou des six»; 

5° dans l'article 3, § 1 •r, alinéa 2, les mots « des dix ou des 
neuf» sont remplacés par les mots « des douze ou des onze ». 

Art.6 

§ 1er. Les articles 1er à 3 sont applicables aux revenus et 
produits des capitaux et biens mobiliers alloués ou attribués 
en exécution de conventions conclues à partir du 1er mars 
1990. 

L'article 4 est applicable aux conventions conclues à 
partir du 22 janvier 1990. 

L'article 5 est applicable à partir de l'exercice de l'imposi­ 
tion 1991. 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa r=, les ar­ 
ticles ie, et 2 sont applicables aux revenus produits par les 
dépôts d'argent à vue, sans stipualtion de délai ou conclus 
pour moins de 6 mois, effectués à partir du 1er janvier 1990. 

§ 3. Toute modification apportée à partir du 22 janvier 
1990 à la date de clôture des comptes annuels reste sans 
incidence pour l'application de l'article 5. 
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Art. 7 

ln het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen 
wordt een titel XIV bis bevattende de artikelen 20P tot 20110 

ingevoegd, luidend als volgt : 
"Titel XlVbis. Compensatietaks ingevolge de verlaging 

van de roerende voorheffing. 
« Art. 20F - Zijn aan een compensatietaks ingevolge 

de verlaging van de roerende voorheffing onderworpen de 
financiële instellingen en de ermee gelijkgestelde onderne­ 
mingen, de wisselagenten en de wisselagentcorresponden­ 
ten, de beursvennootschappen en de gemeenschappelijke 
beleggingsfondsen die vrijgesteld zijn van de roerende voor­ 
heffing of ze mogen verrekenen of de teruggave ervan 
bekomen, wanneer de nominale waarde van de kasbons, 
ongeacht hun looptijd of wijze van toekenning van de inte­ 
resten en zijn uitgegeven vóór 15 november 1989 en die zij 
in hun bezit hebben, de navermelde drempels overschrij­ 
den. 

Die drempels worden jaarlijks vastgesteld op basis van 
een tabel met de vervaldagen van de bons in bezit op 
31 december 1989 en zij zijn gelijk aan het verschil tussen, 
enerzijds, de globale waarde van de effecten in bezit op 
31 december 1989 en, anderzijds, deze van de bons die, 
overeenkomstig de hiervoor bedoelde tabel met verval­ 
dagen, zijn vervallen tussen 31 december 1989 en, respec­ 
tievelijk, 31 december 1990, 31 december 1991 en 31 de­ 
cember 1992. 

« Art. 2014• - De taks bedraagt 15 % en wordt geheven 
op een bedrag gelijk aan 8 % van de waarde van de kasbons 
die de jaarlijkse grens overschrijden die is vastgesteld 
overeenkomstig artikel 2013• 

De Koning kan het percentage van 8 % aanpassen vol­ 
gens de evolutie van het rendement van de openbare fond­ 
sen. 

« Art. 20l5. - De in artikel 2013 vastgestelde taks is 
invorderbaar op de toegevoegde waarde van de kasbons in 
bezit op 31 december 1990, 31 december 1991 en 31 decem­ 
ber 1992. 

« Art. 2016• - De verschuldigde taks wordt ten laatste 
betaald, naargelang het geval, op 30 april 1991, 30 april 
1992 en 30 april 1993. 

De taks wordt betaald door de instellingen, vennootschap­ 
pen, ondernemingen, wisselagenten en gemeenschappe­ 
lijke beleggingsfondsen bedoeld in artikel 2013, door middel 
van een aangifte ingediend, op de dag van de betaling, die de 
maatstaf van heffing bepaalt van de bedragen van de 
kasbons uitgegevens vóór 1 maart 1990 en nog in hun bezit 
zijn, naargelang het geval, op 31 december 1989, 1990, 1991 
of 1992. 

De wijze van betaling en het kantoor waar de taks moet 
worden betaald, worden bij koninklijk besluit vastgesteld. 

« Art. 2017. - Wanneer de opgave niet wordt ingediend 
en de taks niet wordt betaald binnen de in artikel 2016 
bepaalde termijn, wordt een boete verbeurd van 1 000 frank 
per week vertraging. Iedere begonnen week wordt voor een 
gehele week aangerekend. 

Elke onnauwkeurigheid of weglating vastgesteld in de 
aangifte bedoeld in artikel 2016 wordt gestraft met een boete 
gelijk aan vijfmaal de ontdoken taks zonder dat ze minder 
dan 1 000 frank mag bedragen. 

De voor 30 april in te dienen aangifte bevat bovendien 
een tabel met de vervaldagen van de kasbons in bezit op 
31 december 1989, waarvan sprake in artikel 2013, tweede 
lid. 

Ar! .. 7 

Dans ki Code des taxes assimilées au timbre, il est inséré 
un titre XIVbis contenant les articles 20P à 20110, rédigé 
comme suit: 

« Titre XIVbis. Taxe compensatoire de la réduction du 
précompte mobilier. 

« Art. 20P. - Sont assujettis à une taxe compensatoire 
de la réduction du précompte mobilier les établissements 
financiers et les entreprises y assimilées, les agents de 
change et agents correspondants, les sociétés de bourse et 
les fonds communs de placement exonérés du précompte 
mobilier ou pouvant imputer ce dernier ou en obtenir la 
restitution, lorsque la valeur nominale des bons de caisse, 
quel que soit leur durée ou le mode d'attribution des intérêts, 
émis avant le 15 novembre 1989 et détenus par eux dépasse 
les plafonds déterminés ci-après. 

Ces plafonds sont fixés annuellement sur base d'échéance 
des bons détenus au 31 décembre 1989 et sont égaux à la 
différence entre d'une part, la valeur globale des titres 
détenus au 31 décembre 1989 et d'autre part, celle des bons 
échus conformément au tableau d'échéance susvisé, entre le 
31 décembre 1990, le 31 décembre 1991 et le 31 décembre 
1992. 

« Art. 2014• - La taxe s'élève à 15 % et est perçue sur un 
montant égal à 8 % de la valeur de bons de caisse dépassant 
le plafond annuel fixé conformément à l'article 2013. 

Le Roi peut adapter le pourcentage de 8 % en fonction de 
l'évolution du rendement des fonds publics. 

« Art. 2015. - La taxe établie par l'article 2013 est exi­ 
gible sur le montant excédentaire de bons de caisse détenu 
aux 31 décembre 1990, 31 décembre 1991 et 31 décembre 
1992. 

« Art. 2016• - La taxe due est paté au plus tard, selon le 
cas le 30 avril 1991, le 30 avril 1992 et le 30 avril 1993. 

Elle est acquittée par les établissements, sociétés, entre­ 
prises, agents de change et fonds commun de placement 
visés à l'article 2013, moyennant le dépôt, au jour du 
paiement, d'une déclaration faisant connaître la base de 
perception, les montants de bons de caisse émis avant le 
1er mars 1990 détenus par eux, selon le cas, le 31 décembre 
1989, 1990, 1991 ou 1992. 

Les modalités de paiement et le bureau où la taxe est 
payable sont fixés par arrêté royal : 

"Art. 2017. - Si la déclaration n'est pas déposée et la 
taxe payée dans le délai fixé par l'article 2016, il est encouru 
une amende de 1 000 francs par semaine de retard. Toute 
semaine commencée est comptée comme complète. 

Toute inexactitude ou omission constatée dans la décla­ 
ration visée à l'article 2011; est punie d'une amende égale à 
cinq fois la taxe éludée sans qu'elle puisse être inférieure à 
1 000 francs. 

La déclaration à déposer avant le 30 avril 1991 contient 
en outre le tableau d'échéance des bons de caisse détenus au 
31 décembre 1989 dont question à l'article 20P, alinéa 2. 
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.. Art. 201". - Do boekhoudkundige stukken van de in­ 
stellingen, vennootschappen, ondernemingen, wisselagen­ 
ten en fondsen bedoeld in artikel 20P identificeren de 
kasbons uitgegeven vóór 1 maart 1990 en die door hen in 
portefeuille worden gehouden, naargelang het geval, op 
31 december 1989, 1990, 1991 of 1992. 

"Art. 20!9. - De taks wordt voor het passend bedrag 
teruggegeven wanneer die meer bedraagt dan hetgeen 
wettelijk is verschuldigd. 

De wijze en de voorwaarden van de terugbetaling worden 
bij koninklijk besluit bepaald. 

« Art. 20110. - De instellingen, vennootschappen, onder­ 
nemingen, wisselagenten en gemeenschappelijke beleggings­ 
fondsen bedoeld in artikel 20l3 zijn gehouden hun reperto­ 
ria, registers, boeken, contracten en alle andere stukken, 
zonder verplaatsing, mede te delen op elk verzoek der 
aangestelden van de Administratie van de BTW, registratie 
en domeinen die ten minste de graad van adjunct-verifi­ 
cateur hebben. 

Art.8 

De compensatietaks bedoeld in de artikelen 20l3 tot 
20110 van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde 
taksen vormt geen aftrekbare beroepslast in de zin van 
artikel 44 van het Wetboek van de inkosmtenbelastingen. 

Art. 9 

De financiële instellingen die termijndeposito's opne­ 
men, kunnen niet aanvaarden, anders dan op grond van 
contractuele bepalingen die werden gestipuleerd op het 
ogenblik van de vorming van het deposito, de deposito's die 
worden gevormd voor een termijn van 6 maanden of meer, 
gedaan door natuurlijke of rechtspersonen waarvoor de 
belasting op de roerende inkomsten gelijk is aan de inge­ 
houden voorheffing. 

Art. 10 

De financiële instellingen kunnen de kasbons die zij vóór 
15 november 1989 hebben uitgegeven, met uitsluiting van 
de kasbons die werden gekocht op de markt der periodieke 
openbare verkopen georganiseerd door de beurzen van 
Brussel en Antwerpen, niet vervroegd terugkopen, noch 
ruilen. 

" Ait. 201 ". - Les documents comptables des établlsse­ 
ments, sociétés, entreprises, agents de change et fonds visés 
à l'article 20P identifient les bons de cuisse émis avant le 
1 cr mars 1990 et détenus par eux en portefeuille selon le cas, 
aux 31 décembre 1989, 1990, 1991 ou 1992. 

« Art. 2019• - La taxe est restituée à due concurrence 
lorsqu'elle représente une somme supérieure à celle qui est 
légalement due. 

Les modalités et les conditions suivant lesquelles s'opère 
le remboursement sont déterminées par arrêté royal. 

« Art.20110• - Les établissements, sociétés, entreprises, 
agents de change et fonds communs de placement visés à 
l'article 2013 sont tenus de communiquer, sans déplace­ 
ment, à toute réquisition des préposés de l'Administration 
de la TV A, de l'enregistrement et des domaines ayant au 
moins le grade de vérificateur adjoint, leurs répertoires, 
registres, livres, contrats et tous autres documents. ». 

Art. 8 

La taxe compensatoire visée aux articles 20l3 à 20110 du 
Code des taxes assimilées au timbre ne constitue pas une 
charge professionnelle déductible au sens de l'article 44 du 
Code des impôts sur les revenus. 

Art.9 

Les établissements financiers qui recueillent des dépôts 
à terme ne peuvent pas accepter, autrement que sur base 
des stipulations contractuelles définies au moment de la 
constitution du dépôt, de rembourser avant leur terme 
contractuel les dépôts constitués pour un terme de six mois 
ou plus, effectués par des personnes physiques ou par des 
personnes morales pour lesquelles l'impôt sur les revenus 
mobilier est égal au précompte retenu. 

Art. 10 

Les établissements financiers ne peuvent ni racheter 
anticipativement ni échanger les bons de caisse qu'ils ont 
émis avant le 15 novembre 1989, à l'exception des bons de 
caisse achetés sur le marché des ventes publiques pério­ 
diques organisé par les Bourses de fonds publics de Bruxelles 
et d'Anvers. 
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ADVIES V AN DE RAAD V AN STATE 

De RAAD V AN STATE, afdelingwetgeving, eerste kamer, 
op 25 januari 1990 door de Minister van Financiën verzocht 
hem, binnen een termijn van ten hoogste drie dagen, van 
advies te dienen over een voorontwerp van wet « houdende 
verlaging van de roerende voorheffing», heeft op 25 januari 
1990 het volgend advies gegeven : 

Gelet op de termen van de adviesaanvraag wordt dit 
advies, overeenkomstig het bepaalde in artikel 3, § 2, van 
de gecoördineerde wetten op de Raad van State, beperkt tot 
de vraag naar de bevoegdheid van de nationale wetgever ten 
aanzien van de in het voorontwerp vervatte bepalingen. 

Na onderzoek van het voorontwerp komt de Raad van 
State tot de bevinding dat alle bepalingen blijven binnen de 
grenzen van de fiscale bevoegdheid die krachtens artikel 110, 
§ 1, van de Grondwet en overeenkomstig de bijzondere wet 
van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten, bij uitsluiting zaak is 
van de nationale overheid. 

De kamer was samengesteld uit 

HH.: 

H. COREMANS, kamervoorzitter; 

J. VERMEIRE, 
S. VANDERHAEGEN, staatsraden; 

G. SCHRANS, 
E. WYMEERSCH, assessoren van de afdeling wetgeving; 

Mevr.: 

F. LIEVENS, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de heer H. COREMANS. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. BAERT, adjunct­ 
auditeur. 

De Griffier, 

F. LIEVENS 

De Voorzitter, 

H. COREMANS 

AVIS DU CONSEIL D'l<~TAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première 
chambre, saisi par le Ministre des Finances, le 25 janvier 
1990, d'une demande d'avis, dans un délai ne dépassant pas 
trois jours, sur un avant-proiet de loi « portant réduction du 
précompte mobilier », a donné le 25 janvier 1990 l'avis 
suivant: 

Eu égard aux termes de la demande d'avis, celui-ci, 
conformément aux dispositions de l'article 3, § 2, des lois 
coordonnées sur le Conseil d'Etat, se limite à la question de 
la compétence du législateur national quant aux disposi­ 
tions contenues dans l'avant-projet. 

Après examen de l'avant-projet, le Conseil d'Etat en 
conclut que toutes les dispositions s'inscrivent dans les 
limites de la compétence fiscale qui, en vertu de l'article 110, 
§ 1 cr, de la Constitution et conformément à la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés 
et des Régions, relève exclusivement de l'autorité nationale. 

La chambre était composée de 

MM.: 

H. COREMANS, président de chambre; 

J. VERMEIRE, 
S. VANDERHAEGEN, conseillers d'Etat; 

G. SCHRANS, 
E. WYMEERSCH, assesseurs de la section de législation; 

Mme: 

F. LIEVENS, greffier. 

La concordance entre Ja version néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous Je contrôle de M. H. COREMANS. 

Le rapport a été présenté par M. J. BAERT, auditeur adjoint. 

Le Greffier, 

F. LIEVENS 

Le Président, 

H.COREMANS 
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WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën 
en Onze Minister van Justitie, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Financiën en Onze Minister van 
Justitie zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende 
Kamers het ontwerp van wet in te dienen waarvan de 
tekst volgt: 

Artikel 1 

In artikel 93 van het Wetboek van de inkomstenbe­ 
lastingen, gewijzigd bij artikel 11 van de wet van 
15 juli van 1966, bij de artikelen 23 en 84 van de wet 
van 25 juni 1973, bij artikel 28 van de wet van 5 ja­ 
nuari 1976, bij artikel 14 van de wet van 3 november 
1976, bij de artikelen 8 en 33 van de wet van 22 decem­ 
ber 1977, bij artikel 51 van de wet van 4 augustus 
1978, bij artikel 3 van het koninklijk besluit n' 2 van 
15 februari 1981, bij artikel 8 van het koninklijk 
besluit n' 29 van 30 maart 1982, bij artikel 16 van de 
wet van 28 december 1983, bij artikel 17 van de wet 
van 27 december 1984, bij artikel 6 van het koninklijk 
besluit van 22 december 1986 en bij artikel 266 van de 
wet van 22 december 1989, worden volgende wijzigin­ 
gen aangebracht: 

1° in l0bis: 
a) wordt in de inleidende zin de aanslagvoet van 

25 % vervangen door de aanslagvoet van 10 %; 
b) worden in littera c de woorden « en 8° »en« of 

aangewende kapitalen » geschrapt; 
c) worden in littera d de woorden « inkomsten van 

buitenlandse oorsprong » vervangen door de woorden 
« andere inkomsten dan inkomsten van aandelen of 
delen en van belegde kapitalen van buitenlandse 
oorsprong »; 

2° er wordt een als volgt luidend 1 "ter ingevoegd : 
« 1 "ter - tegen een aanslagvoet van 25 % : 
a) de inkomsten van in artikel 19, 8°, bedoelde 

aangewende kapitalen, voor zover die inkomsten hoger 
zijn dan het krachtens hetzelfde artikel niet belast­ 
bare bedrag en de roerende voorheffing niet is ge­ 
heven; 

b) de in artikel 11, 4°, bedoelde inkomsten van 
aandelen of delen en van belegde kapitalen die zonder 
de bemiddeling van een in België gevestigde tussen­ 
persoon zijn geïnd of verkregen ». 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, ROI DES BELGES 

A tous, présents et à venir, 
SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances 
et de Notre Ministre de la Justice 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Finances et Notre Ministre de la 
Justice sont chargés de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur 
suit: 

Article 1er 

Dans l'article 93 du Code des impôts sur les reve­ 
nus, modifié par l'article 11 de la loi du 15 juin 1966, 
par les articles 23 et 84 de la loi du 25 juin 1973, par 
l'article 28 de la loi du 5 janvier 1976, par l'article 14 
de la loi du 3 novembre 1976, par les articles 8 et 33 de 
la loi du 22 décembre 1977, par l'article 51 de la loi du 
4 août 1978, par l'article 3 de l'arrêté royal n° 2 du 
15 février 1981, par l'article 8 de l'arrêté royal n° 29 
du 30 mars 1982, par l'article 16 de la loi du 28 dé­ 
cembre 1983, par l'article 17 de la loi du 27 décembre 
1984, par l'article 6 de l'arrêté royal du 22 décembre 
1986 et par l'article 266 de la loi du 22 décembre 1989, 
sont apportées les modifications suivantes : 

1° dans le l0bis: 
a) le taux de 25 % de la phrase liminaire est rem­ 

placé par le taux de 10 %; 
b) les mots « oudecapitauxengagés »et « et8° »du 

littera c sont supprimés; 
c) les mots « autres que les revenus d'actions ou 

parts et de capitaux investis » sont insérés entre les 
mots « revenus d'origine étrangère» et « visés aux 
articles » du littera d; 

2° il est inséré un 1 "ter libellé comme suit : 
« 1 "ter - au taux de 25 % : 
a) les revenus de capitaux engagés visés à l'article 

19, 8°, dans la mesure où ils excèdent le montant non 
imposable en vertu dudit article et où le précompte 
mobilier n'a pas été perçu; 

b) les revenus d'actions ou parts et de capitaux 
investis visés à l'article 11, 4 °, encaissés ou recueillis 
sans l'intervention d'un intermédiaire établi en Bel­ 
gique». 
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Art. 2 

ln artikel 135, * 1, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd door artikel 21, 2°, van de wet van 28 
december 1983, gewijzigd bij artikel 29, 3°, van de wet 
van 4 augustus 1986 en bij artikel 290 van de wet van 
22 december 1989, worden de woorden « tweede lid, 
2° » vervangen door de woorden « tweede lid». 

Art. 3 

Artikel 174 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
artikel 30 van de wet van 28 december 1983 wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 

« Art. 17 4. - De aanslagvoet van de roerende 
voorheffing is vastgesteld : 

1 ° op 10 % wat de inkomsten en opbrengsten van 
roerende goederen en kapitalen betreft, andere dan 
inkomsten van aandelen of delen en van belegde 
kapitalen, alsmede voor de diverse inkomsten van 
roerende aard; 

2° op 25 % wat de inkomsten van aandelen of delen 
en de inkomsten van belegde kapitalen betreft. 

De aanslagvoet van 25 % wordt evenwel terugge­ 
bracht op 20 % wat de inkomsten van aandelen of 
delen betreft die inbrengen in geld vertegenwoordi­ 
gen welke in 1982 of in 1983 zijn gedaan met het oog 
op verrichtingen als bedoeld in artikel 2 van het 
koninklijk besluit n" 15 van 9 maart 1982, gewijzigd 
bij het koninklijk besluit n' 150 van 30 december 1982 
en die zijn verleend of toegekend voor de vijf, de tien 
of de negen eerste boekjaren waarvoor die inkomsten 
zijn vrijgesteld van personenbelasting krachtens 
artikel 3, § 1, van vermeld koninklijk besluit n" 15 ». 

Art. 4 

Artikel 187, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 66 van de wet van 25juni 1973 en 
bij artikel 28 van de wet van 27 december 1984, wordt 
aangevuld met de woorden « en 1 "ter, b ». 

Art. 5 

In artikel 191, eerste lid, 3°, van hetzelfde wetboek, 
gewijzigd bij artikel 31, 1 °, van de wet van 28 decem­ 
ber 1983, wordt de aanslagvoet van « 25 % » ver­ 
vangen door de aanslagvoet van « 10 % ». 

Art. 6 

Artikel 220bis, eerste lid, a, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd door artikel 36 van de wet van 28 december 
1983, wordt aangevuld met de woorden « en 1 "ter, a ». 

Art. 2 

Dans l'article 135, * 1•·1, alinéa 3, du même Code, 
inséré par l'article 21, 2°, de la loi du 28 décembre 
1983, modifié par l'article 29, 3°, de la loi du 4 août 
1986 et par l'article 290 de la loi du 22 décembre 1989, 
les mots « alinéa 2, 2° sont remplacés par les mots 
« alinéa 2 ». 

Art. 3 

L'article 17 4 du même Code, modifié par l'article 30 
de la loi du 28 décembre 1983 est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Art. 17 4. - Le taux du précompte mobilier est 
fixé: 

1 ° à 10 % en ce qui concerne les revenus et produits 
de capitaux et biens mobiliers autres que les revenus 
d'actions ou parts et de capitaux investis, ainsi que 
pour les revenus divers à caractère mobilier; 

2° à 25 % en ce qui concerne les revenus d'actions 
ou parts et de capitaux investis. 

Le taux de 25 % est toutefois réduit à 20 % en ce qui 
concerne les revenus d'actions ou parts représenta­ 
tives d'apports en numéraire effectués en 1982 ou en 
1983 pour la réalisation d'opérations visées à l'article 
2 de l'arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982, modifié par 
l'arrêté royal n° 150 du 30 décembre 1982, alloués ou 
attribués au titre des cinq, des dix ou des neuf pre­ 
miers exercices sociaux pour lesquels ces revenus sont 
exonérés de l'impôt des personnes physiques en vertu 
de l'article 3, § 1er, dudit arrêté royal n° 15 ». 

Art. 4 

L'article 187, alinéa 1•r, du même Code, modifié par 
l'article 66 de la loi du 25 juin 1973 et par l'article 28 
de la loi du 27 décembre 1984, est complété par les 
mots « et 1 °ter, b ». 

Art. 5 

Dans l'article 191, alinéa 1•r, 3°, du même Code, 
modifié par l'article 31, 1°, de la loi du 28 décembre 
1983, le taux de « 25% » est remplacé par le taux de 
« 10 % ». 

Art. 6 

L'article 220bis, alinéa 1er, a, du même Code, inséré 
par l'article 36 de la loi du 28 décembre 1983, est 
complété par les mots « et 1 °ter, a ». 
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Art. 7 

In artikel 42, * 2, van de wet van 28 december 1983 
houdende fiscale- en begrotingsbepalingen, vervangen 
door artikel 38 van de wet van 7 december 1988, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in het eerste lid, wordt de aanslagvoet van 25 % 
vervangen door de aanslagvoet van 10 %; 

2° in het tweede lid, worden de woorden « in de 
artikelen 19 en 174, tweede lid, 1°, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen » vervangen door de 
woorden « in artikel 19 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen en de inkomsten van effecten 
van de eerste schijf van de bijzonder lening 1981 ». 

Art. 8 

In artikel 29 van de wet van 11 april 1983, gewijzigd 
bij artikel 40 van de wet van 28 december 1983, bij 
artikel 40 van de wet van 27 december 1984 en bij 
artikel 43 van de wet van 4 augustus 1986, worden in 
2°, b, de woorden « van 25/75 » vervangen door de 
woorden « van 25/75 respectievelijk 10/90 ». 

Art. 9 

In het koninklijk besluit n' 15 van 9 maart 1982, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit n•· 150 van 30 
december 1982 en bij artikel 78 van de herstelwet van 
31 juli 1984, worden de volgende wijzigingen aange­ 
bracht: 

1 ° in artikel 2, § 3, eerste lid, worden de woorden 
« het percentage van 8 op 13 gebracht en» geschrapt 
en de woorden « op tien of negen boekjaren » ver­ 
vangen door de woorden « op twaalf of elf boekjaren 
gebracht»; 

2° in het tweede lid van hetzelfde artikel 2, § 3, 
worden de woorden « tegen 13 % en » geschrapt en de 
woorden « tien of negen » vervangen door de woorden 
« twaalf of elf»; 

3° in artikel 2, § 8, wordt het tweede lid geschrapt; 
4° in het derde lid van hetzelfde artikel 2, § 8, 

worden de woorden « vijf of vier » vervangen door de 
woorden « zeven of zes»; 

5° in artikel 3, § 1, tweede lid, worden de woorden 
« de tien of de negen » vervangen door de woorden « de 
twaalf of de elf ». 

Art. 10 

§ 1. De artikelen 1 tot 7 zijn van toepassing op de 
inkomsten en opbrengsten van roerende goederen en 
kapitalen die zijn verleend of toegekend in uitvoering 
van overeenkomsten gesloten vanaf 1 maart 1990. 

Het artikel 8 is van toepassing op de vanaf 22 
januari 1990 gesloten overeenkomsten. 

A1·t.. 7 

Dans l'article 42, * 2, de la loi du 28 décembre 1983 
portant des dispositions fiscales et budgétaires, rem­ 
placé par l'article 38 de la loi du 7 décembre 1988, sont 
apportées les modifications suivantes : 

1° dans l'alinéa 1•·1, le taux de 25 % est remplacé 
par le taux de 10 %; 

2° dans l'alinéa 2, les mots « aux articles 19 et 174, 
alinéa 2, 1 °, du Code des impôts sur les revenus » sont 
remplacés par les mots « à l'article 19 du Code des 
impôts sur les revenus et les revenus des titres de la 
première tranche de l'emprunt spécial 1981 ». 

Art. 8 

Dans l'article 29 de la loi du 11 avril 1983, modifié 
par l'article 40 de la loi du 28 décembre 1983, par 
l'article 40 de la loi du 27 décembre 1984 et par l'article 
43 de la loi du 4 août 1986, les mots « égal aux 25/75 » 
dans le 2°, b, sont remplacés par les mots « égal respec­ 
tivement aux 25/75 et aux 10/90 ». 

Art. 9 

Dans l'arrêté royal n° 15, du 9 mars 1982, modifié 
par l'arrêté royal n° 150 du 30 décembre 1982 et par 
l'article 78 de la loi de redressement du 31juillet 1984, 
sont apportées les modifications suivantes : 

1 ° dans l'article 2, § 3, alinéa 1er, les mots « le taux 
de 8 % est porté à 13 % et » sont supprimés et les mots 
« à dix ou neuf exercices sociaux » sont remplacés par 
les mots « est portée à douze ou onze exercices so­ 
ciaux»; 

26 dans l'alinéa 2 du même article 2, § 3, les mots 
« au taux de 13 % et » sont supprimés et les mots « dix 
ou neuf » sont remplacés par les mots « douze ou 
onze»; 

3° dans l'article 2, § 8, l'alinéa 2 est supprimé; 
4° dans l'alinéa 3 du même article 2, § 8, les mots 

« des cinq ou des quatre » sont remplacés par les mots 
« des sept ou des six»; 

5° dans l'article 3, § 1 cr, alinéa 2, les mots « des dix 
ou des neuf» sont remplacés par les mots'« des douze 
ou des onze». 

Art. 10 

§ 1 "". Les articles 1 cr à 7 sont applicables aux reve­ 
nus et produits des capitaux et biens mobiliers alloués 
ou attribués en exécution de conventions conclues à 
partir du 1 cr mars 1990. 

L'article 8 est applicable aux conventions conclues 
à partir du 22 janvier 1990. 
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Artikel 9 is van toepassing vanaf het uanslugjaar 
1B91. 

§ 2. In afwijking van paragraaf'I, eerste lid, zijn de 
artikelen 1 en 3 van toepassing : 
- op de inkomsten van gelddeposito's op zicht en 

de deposito's zonder aanduiding van termijn vanaf 1 
januari 1990; 
- op de inkomsten van gelddeposito's met aan­ 

duiding van termijn of een opzeggingstermijn van 
minder dan 6 maanden die gedaan of hernieuwd zijn 
vanaf 1 januari 1990. 

§ 3. Elke wijziging die vanaf 22 januari 1990 aan 
de datum van afsluiting van de jaarrekening wordt 
aangebracht, is zonder uitwerking voor de toepassing 
van artikel 9. 

Art. 11 

In het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde 
taksen wordt een titel XNbis, bevattende de ar­ 
tikelen 2013 tot 2019 ingevoegd, luidend als volgt: 

« Titel XNbis. Bijzondere taks op kasbons in het 
bezit van de financiële tussenpersonen. 

« Art. 20l3. - Zijn aan een bijzondere taks onder­ 
worpen de financiële instellingen en de ermede ge­ 
lijkgestelde ondernemingen, de wisselagenten en de 
wisselagentcorrespondenten, de beursvennootschap­ 
pen en de gemeenschappelijke belegginsfondsen die 
vrijgesteld zijn van de roerende voorheffing of ze mo­ 
gen verrekenen of de teruggave ervan bekomen, wan­ 
neer de nominale waarde van de kasbons, ongeacht 
hun looptijd of wijze van toekenning van de inte­ 
resten, uitgegeven vóór 15 november 1989 en die zij in 
hun bezit hebben, de na vermelde grenzen overschrijdt. 

Die grenzen worden jaarlijks vastgesteld op basis 
van een tabel met de vervaldagen van de voormelde 
bons in bezit op 31 december 1989 en zij zijn gelijk aan 
het verschil tussen, enerzijds, de nominale globale 
waarde van die effecten in bezit op 31 december 1989 
en, anderzijds, die van de bons welke, overeenkomstig 
de hiervoor bedoelde tabel met vervaldagen, zijn ver­ 
vallen tussen 31 december 1989 en, respectievelijk, 
31 december 1990, 31 december 1991 en 31 december 
1992. 

« Art. 2014• - De taks bedraagt 15 % en wordt 
geheven op een bedrag gelijk aan 8 % van de waarde 
van de kasbons die de jaarlijkse grens overschrijden 
die is vastgesteld overeenkomstig artikel 2013 respec­ 
tievelijk op 31 december 1990, 31 december 1991 en 
31 december 1992. 

De Koning kan het percentage van 8 % aanpassen 
volgens de evolutie van het rendement van de open­ 
bare fondsen. 

« Art. 2015. - De verschuldigde taks wordt ten laat­ 
ste betaald, naargelang van het geval, op 30 april 
1991, 30 april 1992 en 30 april 1993. 

De taks wordt betaald door de instellingen, ven­ 
nootschappen, ondernemingen, wisselagenten en fond­ 
sen bedoeld in artikel 20 l3, door middel van een 

L'article 9 est applicable ù partir de l'exercice d'im­ 
position 1991. 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1••r, alinéa 1"1
·, 

les articles l 1'" et 3 sont applicables : 
- aux revenus produits à partir du 1 cr janvier 

1990 par les dépôts d'argent à vue et sans stipulation 
de délai; 
- aux revenus produits par les dépôts d'argent 

avec stipulation de délai ou de préavis de moins de 6 
mois, effectués ou renouvelés à partir du 1 cr janvier 
1990. 

§ 3. Toute modification apportée à partir du 22 
janvier 1990 à la date de clôture des comptes annuels 
reste sans incidence pour l'application de l'article 9. 

Art. 11 

Dans le Code des taxes assimilées au timbre, il est 
inséré un titre XlVbis contenant les articles 2013 à 
2019, rédigé comme suit : 

« Titre XNbis. Taxe spéciale sur les avoirs en bons 
de caisse détenus par les intermédiaires financiers. 

« Art. 20l3. - Sont assujettis à une taxe spéciale les 
établissements financiers et les entreprises y assi­ 
milées, les agents de change et agents correspon­ 
dants, les sociétés de bourse et les fonds communs de 
placement exonérés du précompte mobilier ou pouvant 
imputer ce dernier ou en obtenir la restitution, lorsque 
la valeur nominale des bons de caisse, quel que soit 
leur durée ou le mode d'attribution des intérêts, émis 
avant le 15 novembre 1989 et détenus par eux, dépasse 
les plafonds déterminés ci-après. 

Ces plafonds sont fixés annuellement sur base du 
tableau d'échéance des bons précités détenus au 31 dé­ 
cembre 1989 et sont égaux à la différence entre d'une 
part, la valeur nominale globale de ces titres détenus 
au 31 décembre 1989 et d'autre part, celle des bons 
échus conformément au tableau d'échéance susvisé, 
entre le 31 décembre 1989 et respectivement le 31 dé­ 
cembre 1990, le 31 décembre 1991 et le 31 décembre 
1992. 

« Art. 2014• - La taxe s'élève à 15 % et est perçue 
sur un montant égal à 8 % de la valeur des bons de 
caisse dépassant le plafond annuel fixé conformément 
à l'article 2013 et respectivement les 31 décembre 
1990, 31 décembre 1991 et 31 décembre 1992. 

Le Roi peut adapter le pourcentage de 8 % en 
fonction de l'évolution du rendement des fonds pu­ 
blics. 

« Art. 201·5• - La taxe due est payé au plus tard, 
selon le cas, le 30 avril 1991, le 30 avril 1992 et le 30 
avril 1993. 

Elle est acquittée par les établissements, sociétés, 
entreprises, agents de change et fonds visés à l'ar­ 
ticle 20l3, moyennant le dépôt, au jour du paiement, 
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uangifte ingediend, op de dag van de betaling, die in­ 
zonderheid de maatstaf van heffing opgeeft alsmede 
alle elementen noodzakelijk ter bepaling ervan. 

De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten van 
deze bepaling alsmede de wijze van betaling en bepaalt 
het kantoor waar de taks moet worden betaald. 

« Art. 2016• - Wanneer de aangifte niet wordt in­ 
gediend en de taks niet wordt betaald binnen de in 
artikel 2015 bepaalde termijn, wordt een boete ver­ 
beurd van 100 frank per week vertraging. Iedere be­ 
gonnen week wordt voor een gehele week aangerekend. 

Elke onnauwkeurigheid of weglating vastgesteld 
in de aangifte bedoeld in artikel 2015 wordt gestraft 
met een boete gelijk aan vijfmaal de ontdoken taks 
zonder dat ze minder dan 1 000 frank mag bedragen. 

« Art. 20l7. - De instellingen, vennootschappen, 
ondernemingen, wisselagenten en fondsen bedoeld in 
artikel 2013 zijn ertoe gehouden de staat op te stellen 
van de kasbons uitgegeven vóór 15 november 1989 en 
die door hen in portefeuille worden gehouden, naar­ 
gelang van het geval, op 31 december 1989, 1990, 
1991 of 1992. Ze identificeren ze in functie van de uit­ 
gever, hun aantal en hun vervaldatum. 

« Art. 2018• - De taks wordt voor het passend 
bedrag teruggegeven wanneer die meer bedraagt dan 
hetgeen wettelijk is verschuldigd. 

De Koning bepaalt de wijze en de voorwaarden van 
de terugbetaling. 

« Art. 2019• - De instellingen, vennootschappen, 
ondernemingen, wisselagenten en fondsen bedoeld in 
artikel 2013 zijn gehouden hun repertoria, registers, 
boeken, contracten en alle andere stukken, zonder 
verplaatsing, mede te delen op elk verzoek der aan­ 
gestelden van de Administratie van de BTW, registra­ 
tie en domeinen die ten minste de graad van adjunct­ 
verificateur hebben. » 

Art. 12 

De bijzondere taks bedoeld in de artikelen 20l3 tot 
2019 van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde 
taksen vormt geen aftrekbare beroepslast in de zin 
van artikel 44 van het Wetboek van de inkomstenbe­ 
lastingen. 

Art. 13 

Behoudens andersluidende contractuele bepalin­ 
gen overeengekomen op het ogenblik van het depo­ 
sito, mogen de financiële instellingen die termijnde­ 
posito's opnemen, de deposito's gevormd voor de 
publikatie van deze wet voor een termijn van 6 maan­ 
den of meer door natuurlijke ofrechtspersonen waar­ 
voor de belasting op de roerende inkomsten gelijk is 
aan de ingehouden voorheffing niet terugbetalen voor 
het verstrijken van hun contractuele termijn. 

d'une déclaration faisant notamment connaître la 
base de perception ainsi que les éléments nécessaires 
à sa détermination. 

Le Roi règle les modalités d'application de cette 
disposition ainsi que les modalités de paiement et dé­ 
termine le bureau où la taxe est payable. 

« Art. 2016• - Si 1a déclaration n'est pas déposée et 
la taxe payée dans le délai fixé par l'article 2015, il est 
encouru une amende de 100 francs par semaine de 
retard. Toute semaine commencée est comptée comme 
complète. 

Toute inexactitude ou omission constatée dans la 
déclaration visée à l'article 2015 est punie d'une 
amende égale à cinq fois la taxe éludée sans qu'elle 
puisse être inférieure à 1 000 francs. 

« Art. 20l7. - Les établissements, sociétés, entre­ 
prises, agents de change et fonds visés à l'article 2013 
sont tenus de procéder au relevé des bons de caisse 
émis avant le 15 novembre 1989etdétenuspareuxen 
portefeuille, selon le cas, aux 31 décembre 1989, 1990, 
1991 ou 1992. Ils les identifient en fonction de l'émet­ 
teur, de leur nombre et de leur échéance. 

« Art. 2018• - La taxe est restituée à due concur­ 
rence lorsqu'elle représente une somme supérieure à 
celle qui est légalement due. 

Le Roi détermine les modalités et les conditions 
suivant lesquelles le remboursement s'opère. 

« Art. 2019• - Les établissements, sociétés, entre­ 
prises, agents de change et fonds visés à l'article 2013 
sont tenus de communiquer, sans déplacement, à 
toute réquisition des préposés de l'Administration de 
la T.V.A., de l'enregistrement et des domaines ayant 
au moins le grade de vérificateur adjoint, leurs réper­ 
toires, registres, livres, contrats et tous autres docu­ 
ments.» 

Art. 12 

La taxe spéciale visée aux articles 2013 à 2019 du 
Code des taxes assimilées au timbre ne constitue pas 
une charge professionnelle déductible au sens de 
l'article 44 du Code des impôts sur les revenus. 

Art. 13 

Sauf stipulations contractuelles contraires conve­ 
nues au moment du dépôt, les établissements finan­ 
ciers qui recueillent des dépôts à terme ne peuvent 
rembourser avant leur terme contractuel, les dépôts 
constitués avant la publication de la présente loi pour 
un terme de six mois ou plus, par des personnes phy­ 
siques ou par des personnes morales pour lesquelles 
l'impôt sur les revenus mobiliers est égal au précompte 
retenu. 
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Art. 14 

De financiële instellingen mogen de kasbons die zij 
vóór 15 november 1989 hebben uitgegeven, met uitslui­ 
ting van de kasbons die werden gekocht op de markt 
der periodieke openbare verkopen georganiseerd door 
de beurzen van Brussel en Antwerpen, niet terug­ 
betalen, noch vervroegd terugkopen, noch ruilen. 
Evenmin mogen ze, in dezelfde voorwaarden, de ver­ 
handelde kasbons, voor dezelfde datum, door andere 
instellingen kopen. 

Hetzelfde verbod is van toepassing op de aankopen 
of omwisselingen gedaan door andere personen dan 
deze bedoeld in artikel 11. 

Art. 15 

De toepassing van de artikelen 13 en 14 wordt 
onder toezicht geplaatst van de respectieve controlein­ 
stellingen van de in deze artikelen bedoelde personen. 

Die instellingen lichten onmiddellijk de Minister 
van Financiën in wanneer zij vaststellen dat een 
persoon waarover zij de controle uitoefenen heeft 
bijgedragen tot het opzetten van een mechanisme dat 
tot doel of tot gevolg heeft inbreuken te organiseren op 
de artikelen 13 en 14. 

Art. 16 

Degene die kasbons in overtreding met de be­ 
schikkingen van artikel 14 heeft terugbetaald, omge­ 
wisseld, vervroegd teruggekocht of gekocht, wordt 
gestraft tot het betalen van een boete gelijk aan het 
bedrag van de inkomsten of opbrengsten van de 
ontvangen kapitalen, met inbegrip van de te verval­ 
len prorata interesten op de bedoelde kasbons. 

Gegeven te Brussel, 29 januari 1990. 

BOUDEWIJN 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Financiën, 

Ph. MAYSTADT 

De Minister van Justitie, 

M.WATHELET 

Art. 14 

Les établissements financiers ne peuvent ni rem­ 
bourser, ni racheter anticipativement, ni échanger, 
les bons de caisse qu'ils ont émis avant le 15 novembre 
1989, ni acheter ceux émis avant la même date par 
d'autres établissements, auprès de personnes phy­ 
siques ou morales pour lesquelles l'impôt sur les 
revenus mobiliers est égal au précompte retenu, à 
l'exception des bons de caisse négociés sur le marché 
des ventes publiques périodiques organisé par les 
Bourses de fonds publics de Bruxelles et d'Anvers. 

La même interdiction s'applique aux achats ou 
échanges effectués par les autres personnes visées à 
l'article 11. 

Art. 15 

L'application des articles 13 et 14 est placée sous la 
surveillance des organismes de contrôle respectifs des 
personnes visées à ces articles. 

Ces organismes informent immédiatement le Minis­ 
tre des Finances lorsqu'ils constatent qu'une person­ 
ne dont ils assurent le contrôle a contribué à mettre 
en place un mécanisme ayant pour but ou pour effet 
d'organiser des infractions aux articles 13 et 14. 

Art. 16 

Celui qui aura remboursé, échangé, racheté antici­ 
pativement ou acheté des bons de caisse en infraction 
aux dispositions de l'article 14 sera puni d'une amende 
égale au montant des revenus ou produits de capitaux 
perçus, en ce compris le prorata d'intérêts à échoir, sur 
lesdits bons de caisse. 

Donné à Bruxelles, le 29 janvier 1990. 

BAUDOUIN 

PARLE ROI: 

Le Ministre des Fiannces, 

Ph. MAYSTADT 

Le Ministre de la Justice, 

M. WATHELET 


